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MDKKYNbTYPHA KOMYHIKALIS )
B YMOBAX MMOBANI3ALIT BULLOI OCBITU B YKPATHI

Anomauia. Y oaniii pobomi po3ensioaemocs Cymuicms, npooiemu ma uiisxu 600CKOHANEHHS.
MIJICKYTbMYPHOI KOMYHIKayii 6 npoyeci 3000ymmsi 6uujoi 0ceimu, 30KpemMa MOBHOI, sIKA OCMAHHI
POKU nepebysae 8 ymosax 2n0oanizayii.

Knrouoei cnosa: cnobanizayis, MidcKyibmypHa KOMYHIKAYis, MOSHA 0C8ima, 6a2amomosHa
oceima, Kyibmypa.

Abstract. This paper considers the essence, problems and ways to improve intercultural
communication in the process of obtaining higher education in particular language education,
which in recent years is in the context of globalization.
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ITocranoBka npob6aemu. MoBa — 1ie MICTOK MIX JIFOJbMH, II0 HOB’S3Yy€ iX,
aje B TOM € yac BOHA CTae 0ap’€poM B yMOBax HEKOPEKTHOI MIXKKYJbTYPHOI
KOMyHikamii. B enoxy wmacoBoi rmioOamizailii CHOCTEpPIraeTbCsl  TEHJCHIIIS
KYyJbTYpPHOTO 30JIMPKEHHS HAallli — 1€ CIpHUs€ MOHOTOHHOCTI KYJBTYPHOI'O CBITY,
OJIHOYACHO BIJICYBalOUM PI3HOMAHITHICTh Ta YHIKaJIBHICTh Ha Apyre Micie. OHiero 3
BAKJIMBUX OCOOJMBOCTEH HAIIOTO 4Yacy € 3pOCTaHHS KIIbKOCTI JIIOAEH, SIKI
KOHTaKTYIOThb 3 KYyJbTypaMH, BIJIMIHHUMHU BIJl iXHbOI OpHUIIHAIBHOI KYJBTYpH.
[Ipouec rnobamizanii copusie po3yMiHHIO CHIJIKYBAHHS MDK PI3HUMHU KYJIbTYPHUMU
CUCTEMaMHU SK BaXJIMBOTO €JEMEHTY IMIIKy cydacHoro cBiTy. [loB’s3ani 3
rJI00ai3aIiel0 MPoLeCH OKPECHIOIOTh PETYJISIPHI KOHTAaKTH B Pi3HUX cepax Mix
JOAbMHU 3 0araToOMaHITHUX KyJbTyp. Taka cuTyaiis BUMara€ BUPIIICHHS
MpPaKTUYHUX TMpPoOJeM Ta MUTAaHb KYJIbTYpHOI aJaanTailii MNpeACTaBHUKIB OJHIET
KyJBTYpU Ha TEPUTOPIT 1HIIOT KYJIbTYPHOI CIIIJTEHOTH.

Takoxk akTyaJlbHOIO MPOOJIEMOIO CHOTOJICHHS Y 3B A3KY 3 SKICTIO BUIIIOT OCBITH €
MDKKYJbTYpHa KOMYHIKalis, sKa copuse (QopMyBaHHIO TpodeciiHuX Ta
KOMYHIKaTUBHUX KOMIIETEHTHOCTEH MaiOyTHIX daxismis [1, ¢. 23].

AHamiz Jokepea  uyM  nmyOuaikamiii. Ilpuginsnau  yBary  MIDKKYJIBTYpHIA
KOMYHIKaIlii 1 yKpaiHCbKi, 1 3apyOikHi HaykoBui: B. 3inuenko, T.I'pymesiibka,
3. Kipuoze, C. Tep-MinacoBa, A.Canoxin, B.3ycmMaH Bujaau KHUTH IS
CUCTEMAaTHU3allll BUBYEHHS] MIKKYJBTYPHOI KOMYHIKaIli. Takox y CBOIX Ipalsix JaHe
nutaHHa posrisaanu B. Mipomanuenko, 3. ['acanoBa, C. Kyuepsina Ta C. Hiero.
VYkpaincbki HaykoBii T. Komapawuipka ta I1. JloHens i 3akopA0HHI TOCTITHUKH, TaKi
sk A. Wierlacher, H. Krumm, F. Hinnenkamp 3a3Hau4aiu, 1110 BK€ IIiJ 4aC BUBYCHHS
1HO3€eMHOI MOBHM MOXXHAa TMIJBUIUTH €()EKTUBHICTh CHIJIKYBaHHS TPEICTABHUKIB
PI3HUX KyJNbTYyp y MaiOyTHbOMY, MpPH BUKOPUCTAaHHI TOTOBUX MNpHUKIaAiB. Pobotu
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BITUM3HSHMX Ta 3apyODKHMX JOCHIIHMKIB, TakuxX sk: M. Caraitmak, T. Amyx,
I. 3axaposoi, lO. IBanoBa, B.Jlo30oBoro Ta I1HIIMX BHECIM BaroMuil BHECOK Y
BHUBUYEHHS PUHKY OCBITHIX TIOCTYT.

BukJiiaa ocHOBHOTO MaTepiajy aocjigxennsa. OcTaHHl AeKiIbKa POKIB MPOIEC
mBUAKOI Tio0anizallii CyTTeBO TpaHC(OpMye HalllOHAIBHY CHCTEMY BHUIIOi OCBITH,
IO € JIJIsl Hel BUKJIIMKOM Ha KYJBTYpHOMY PiBHI. 3pOCTaHHS MIXKHAPOJHUX KOHTAKTiB
Ta BUBYCHHS 1HO3EMHHX MOB BUKJIHKAIOTH 1HTEpEC M0 MIXKKYJIbTypHOI KOMYyHIKaIlii
SK HAyKOBOI Ta MPaKTHUYHOI Taiy3i. Mu MOBUHHI yCBIIOMUTH, IIO TJIo0ajizallis B
€IHOCTI €KOHOMIYHHUX, MOJITHYHUX Ta KYJIbTYpPHHUX IpPOIIECIB BeA€ A0 30JMKEHHS
€KOHOMIYHOTO PO3BUTKY KpaiH, ajieé HE CIpUA€ YCYHEHHIO paHillle CTBOPEHHUX
BIIMIHHOCTEN MDK PO3BHHEHMMHM Ta KpaiHaMH, 110 PO3BUBAIOTHCA. XapaKTEPUCTUKU
KyJIbTYPHOTO, €KOHOMIYHOI'O IOJIITUYHOIO Ta COLIAJbHOTO PO3BUTKY CY4YacHOI'O
CBITY BHMAararTh BiJl BUIIMX HaBUAJIbHUX 3aKJIaJlIB HAJIaroJAWTH OCBITHIA MpOIIEC,
COpsIMOBaHUM Ha 3abe3nedyeHHs MalOyTHIX (axiBLIB HE JIMIIE 3HAHHSAMHU, a W
HaBUYKaMU Ta PO3YMIHHSM  0araTOMOJSIPHOIO  CBITY, pO3BHBAIOYM  iXHI
KOMYHIKaTHUBHI HAaBUYKHU Ul peaji3allii 1 3aXMILaTh CBOI JEMOKpPAaTUYHI MpaBa Ta
00OB’SI3KM B CYCIUIbCTBI, IMOBa)XaTH PI3HOMAHITHICTh KYJbTYp Ta BIAIrpaBaTu
aKTUBHY POJIb y IEMOKPATUYHOMY KUTTI.

3HaHHS 1HIIOI MOBU HE € 3allOpPYKOK0 YCIIXY CIUIKYBaHHS, BOHO BUMAarae
OpPraHIYHOro MO€AHAHHS MOBH Ta KyJbTYPHHX KOJIB y CHUIKYBaHHI. 3aMiHa 1HILIOTO
KyJbTYPHOTO JJOCBIy KOJAAMM PIJHOI KYJIBTYpU YacTO MPU3BOJAUTH JO KIApaloOKCIB
MDKKYJBTYPHOI KOMYHIKAI[ii», TOOTO MCEBIOKOMYHIKaIlii, HEMOPO3yMiHHS, TTOBHOTO
a00 YacTKOBOTrO OJIOKYBaHHS KaHajiB Iepefadi Ta CHPUUHATTA 1H(opMarllii
[2, c. 139].

VY cydacHOMy CBITI HAWBaXUIMBIIIMMHU CKJIAJOBUMHU €()EKTHUBHOTO 3aHSITTS Yy
BUIIMX HABYAJIbHUX 3aKjiazax € Horo pereibHE IJIAHYBaHHS, TEOPETHUYHI 3HAHHS
CTYJCHTIB Ta KpeaTUBHMM MIiAXiJ BUKIanaya. BukiagaHHs 1HO3€MHOI MOBH Y
Cy4YaCHOMY CBITI HEMOXXJHMBE O€3 3HaHHA KyJbTYpH 1HO3EMHHX MOB, 4€pe3 Te
nepeBary Ciij] BiJAaBaTH HAaBYaHHIO CILJIKYBAHHIO PEAIbHOIO MOBOIO.

«KuBy MOBY» MOHa 3aCTOCOBYBATH Yepe3 Takl BUAM AISIBHOCTI: 3HAHOMCTBO
13 MHOXHMHHICTIO TiepcriektuB (Mmultiple perspectives); poaboBi irpu, CUMYJIAIT
(yoaBaHHS) 1 JpaMaTH4YHl [MOCTAHOBKHM MPHUCBAYEHI BHUPILMIEHHIO MIMPOKOro KoJia
npoOsem; TeaTp, Moe3isd, KpeaTUBHE MUCHbMO; €THOrpadiuHl po3BLAKH; (PiIbMH Ta
TEKCTH TPO KOH(MIIKTHI CUTYyallli 4d HANpyTy y CYCIUIbCTBI; COLIaJIbHI MEiiHi
3acobu (IHTepHer); yuacth B IHTepHET-KOH(EpeHIisx, yarax (chat rooms), hopymax
(public forums) [4, c. 22-27].

BucHOBKHM mpoBeeHOro a0cji:KeHHsl. [o0aimizaiisi OCBITHBOI CHCTEMH
CHPSMOBYETHCS 10 HOBOYTBOPEHHSI — «KOCMOTIOJIITUYHOT0» HABUAJIBHOIO 3aKjany,
AKMI OyJoyBaTUMETbCS Ha KyJIbTypHUX IIHHOCTAX IPOBIIHUX KpaiH CBITY.
I'moGanizariiss KyJIbTYpHOI CKJIAJ0BOT BHINOI OCBITH MOK€ MaTH HACTYITHI HACIIJIKU:
MOMYJIIPU3ALI0  IJI00aTbHUX ~ MYJbTHKYJBTYPHUX  IIHHOCTEH;  JIOMIHYyBaHHS
€BPOATIIAHTUYHOI KYJIBTypH Ha BCIA TepUTOpli KpaiHW;, 3OUIBIICHHS KIIBKOCTI
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OCBITHIX MPOBaiiepiB KpaiH-CyCiAiB; 3HEIIIHEHHS BJIACHOT KYJbTYPH Ta 1ICHTUYHOCTI
CyCITIBCTBA [5, ¢. 52].

[MuTaHHsS MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIlli Y Cy4acHOMY CBITI € iICTOTHO BaXKJIMBUM
Ta ckiIaaauM. KoxHe 1HO3eMHE CII0BO BioOpaXkae IHIMUN CBIT Ta 1HIIY KyJbTYpy. Y
HAIll Yac HEJOCTaTHbO 3HATH 1HO3EMHY MOBY, HEOOXITHO BHUKOPHCTOBYBATH ii SIK
3aci0 peajbHOrO CHUIKYBaHHA 3 HOCIAMHU IHIIMX KyJIbTyp. MoBa 1 KyabTypa — 1€
B3a€MOIIOB’sI3aH1 €IEMEHTH COIIATbHOTO )KUTTH.
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MakcumeHko O.0.
KaHoudam nedazo2iyHux HayK, doueHm Kageopu iHo3eMHUX MO8 (haKysnbmemy hiHaHCi8
Kuiscbkuli HayioHanbHUl eKoHOMIYHUU yHisepcumem imeHi Baduma lemoemaHa

MDKKYJIbTYPHA KOMYHIKALIA Y KYPCI AHFﬂIVICbKO]' MoBU AJiA
CTYAEHTIB EKOHOMIYHUX CNELIAJIbBHOCTEMW:
rMOBANI3OBAHUN YN OEMMOBANI3OBAHUU ®OPMAT

Anomauyia. Cmamms 6uUCBIMAIOE NPOONIEMY MINCKYIbMYPHOI KOMYHIKAYIi 6 CYYACHUX
2n00anizayiuHuUx yMo8ax y Kypci aueniticbkoi Mosu 0l cmyOeHmie eKOHOMIYHUX cneyiaibHocmel.
Ilpeocmasneno ocobausocmi Kyibmypu aH2IOMOBHUX Cepedo8Uly KLIbKOX C8IMOUX peioHi8 6
Ois3nec OianvHocmi. 36axcaroyu HA CYYACHI YMOBU 2n100ani3o8anoeo 0Oi3Hecy, 3anponoHO8AHO
PO3WUPEHHS MEMAMUYHUX | NPAKMUYHUX PAMOK KYPCi6 3 aH2NiliCbKOi MO8U 011 peanizayii memu —
eexmusHoi nio20mosKU 00 MINCKYIbMYPHOT KOMYHIKAYIi cmyOenmis 8 mexcax 0ito4oi npozpamu.

Knrwuoei  cnosa: inosemna  mosa, cmyOeHmMu-eKOHOMICMU,  IHUIOMOBHA  OC8ima,
MIJCKYIbIMYPHA KOMYHIKAYIsl, eKOHOMIYHA OlslbHICb.

Abstract. The article deals with the issue of the intercultural communication in the modern
globalized world in the foreign language curriculum for economics students. Some peculiarities of
the English language and culture environment in business of some countries are represented.
Taking into consideration the contemporary conditions of the global business environment the
widening of important topics and practices of the foreign language curriculum aimed at the
training students for the intercultural communication are suggested.

Key words: foreign language, economics students, foreign language education, intercultural
communication, economic activity.
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